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Öz 

Çağatay Türkçesi 15. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar Orta Asya’da edebî, diplomasi ve devlet 

dili olarak kullanılan bir dilin adıdır. Çağatay dili, adını Cengiz’in ikinci oğlu olan Çağatay’dan 

almıştır. Günümüzde Türk lehçelerinden Özbek Türkçesi ile Yeni Uygur Türkçesinin Çağatay 

Türkçesinin devamı olduğu düşünülmektedir. Çağatay Türkçesiyle yazılan eserlerin büyük 

çoğunluğunu yazma eserler oluşturmakla birlikte geç dönem eserlerinin bir kısmının matbu eser 

olduğu da göze çarpmaktadır. Bu eserlerden biri de 1933 yılında İsveç dilinden Çağatay Türkçesine 

tercüme edilen Sadhu Sundur Singh’niŋ Bir Nėçe Va‘ẓları adlı metindir. Bu metin İsveç 

misyonerlerinin Kâşgar’da kurduğu basımevinde basılmıştır ve İsveç dilinden tercüme eden kişinin 

adı bilinmemektedir. İsveç misyonerleri tarafından Çağatay Türkçesine tercüme edilmiş olan bu 

metin, kapak sayfasıyla birlikte 24 sayfadan oluşmaktadır. Çalışmamızda geç dönem Çağatay 

Türkçesine tercüme edilmiş olan bu metnin dil özellikleri ele alınmıştır. Eser, Kâşgar’daki Sutian 

Fuyiŋ Taŋ-nıŋ basımevinde basılmış ve İsveç’teki Lund Üniversitesi Kütüphanesi’nin Jarring 

Koleksiyonunda yer almaktadır. Çalışmamızda ise eserin bilgisayar ortamındaki biçiminden 

yararlanılmıştır. Çalışmamız üç farklı bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın Giriş bölümünde Çağatay 

Türkçesi, Jarring Koleksiyonu, İsveç Misyonerlerinin Doğu Türkistan’daki yayıncılık faaliyetleri ve 

çalışmamızın ana malzemesini oluşturan metin hakkında bilgi verilmiştir. Ardından metnin Çağatay 

Türkçesinde bulunmayan bazı dikkat çekici özellikleri üzerinde durulmuştur. Son olarak ise metnin 

transkripsiyonu yapılmıştır.  

Anahtar kelimeler: Geç Dönem Çağatay Türkçesi, Sadhu Sundur Singh, İsveçli Misyonerler 
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A Text in Late Chagatay Turkish: Some Sermons of Sadhu Sundur Singh 
(Transcribed Text-Review)3 

Abstract 

Chagatay Turkish is the name of a language used as a literary, diplomatic and state language in 

Central Asia from the 15th century to the early 20th century. Chagatay language was named after 

Chagatay, the second son of Cenghis. Today, Uzbek Turkish and New Uyghur Turkish, which are 

among the Turkish dialects, are thought to be the continuation of Chagatay Turkish. Although the 

majority of the works written in Chagatay Turkish are manuscripts, it is also noticeable that some of 

the late period works are in printed works. One of these works is the text titled Sadhu Sundur 

Singh'niŋ Bir Nėçe Vaʻẓları , which was translated from Swedish into Chagatay Turkish in 1933. This 

text was printed in the printing house established by Swedish missionaries in Kashgar and the name 

of the translator is unknown. This text, translated into Chagatay Turkish, the language used in 

Kashgar at the time, by a team of Swedish missionaries. The text is consists of 24 pages including the 

cover page. In this study, the spelling, phonetic and structural features of this work translated into 

late Chagatay Turkish are analyzed. The work was printed at the Sutian Fuyiŋ Taŋ-nıŋ printing house 

in Kashgar.  The text is in the Jarring Collection of Lund University Library in Sweden. In our study, 

the computerized version of the work was used. Our study consists of three different sections. In the 

Introduction section of the study, information about Chagatay Turkish, the Jarring Collection, the 

publishing activities of the Swedish Missionaries in East Turkestan and the text that constitutes the 

main material of our study are given. Then, some remarkable features of the text that are not found 

in Chagatay Turkish are emphasized.  

Keywords: Late Chagatay Turkish, Sadhu Sundur Singh, Missionaries, Language Features, 

Transcription 
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Giriş 

Çağatay Türkçesi, 15.yüzyıl başından 20. yüzyılın başına kadar Orta Asya’da kullanılan bir edebî dildir. 
Günümüzde Türk lehçelerinden Yeni Uygur Türkçesi ile Özbek Türkçesi Çağatay Türkçesinin devamı 
olarak görülmektedir.  Samoyloviç, Köprülü, M. A. Şçerbak ve Eckmann gibi araştırmacılar tarafından 
farklı devirlere ayrılan (Eckmann, 2012, s. 13-16) Çağatay Türkçesinin 20. yüzyılın ilk yarısına kadar 
kullanıldığı bilinmektedir. Özellikle Çağatay Türkçesinin geç dönemlerinde yazılan eserler, imlâ ve 
gramer özellikleri açısından daha önceki dönemlerden ayırt edilmektedir. Öte yandan geç dönem 
Çağatay Türkçesi eserleri Çağatay Türkçesinden Yeni Uygur Türkçesine ve Özbek Türkçesine geçiş 
döneminin dil özelliklerini yansıtması bakımından da önem arz etmektedir. Çağatay Türkçesi, Uygurlar 
arasında neredeyse 20. yüzyılın ortalarına kadar kullanılmış ve Uygurların Çin’in egemenliği altına 
girmesiyle birlikte (1949 yılında) konuşma dili ağırlıklı olan ve mahalli unsurların da devreye sokulduğu 
bir yazı dili oluşturulmuş ve bu yazı dili, günümüzdeki Modern Uygur Türkçesinin temelini 
oluşturmuştur.    

Uygurların kaleme aldığı geç dönem Çağatay Türkçesi eserleri arasında el yazması eserler olmakla 
birlikte Batı tarzı matbaalarda basılmış eserler de önemli bir oranı teşkil etmektedir. Toplumun 
ihtiyacına hitaben bu dönemde artık çeşitli gazeteler, dergiler, ders kitapları, takvimler, tarih kitapları, 
vb. birçok türden eserin basıldığı görülmüştür.  

Geç dönem Çağatay Türkçesi eserlerinin Batı tarzı matbaalarda basılmasında 1892- 1938 yıllar arasında 
Doğu Türkistan’ın güneyde yer alan Kâşgar, Yarkent ve Yengihisar gibi şehirlerde misyonerlik 
faaliyetleri yürüten İsveçli misyonerlerin büyük bir etkisi vardır. Temel amaçları bölgede Hristiyanlığı 
yaymak olan misyonerler ekibi kısa süre içerisinde kendi hedeflerine ulaşamayacağının farkına varmış, 
misyonerlik faaliyetlerinin yanında okullar açarak yerel halktan oluşan çocuklara eğitim vermiş ve 
hastaneler kurmuşlardır. Misyonerlik faaliyetlerinin yanında insanî yardım faaliyetleri ile de bilinen 
misyonerler ekibi kimsesiz çocuklar için yurt, okul inşa etmiştir (Süleyman, 2013, s. 78). Misyonerler 
ekibi 1912 yılında Kâşgar için ilk olan Batı tarzı matbaayı kurmuş ve basın yayın faaliyetlerine devam 
etmiştir. Misyonerler tarafından kurulan basımevinde İncil, Tevrat gibi kutsal kitapların bölümleri 
Çağatay Türkçesine tercüme edilerek basılmıştır. Bunun yanında bu matbaada Hristiyanlık ile alakalı 
olmayan çok sayıda eser de basılmıştır (Jarring, 1991). Söz konusu dönemlerde Doğu Türkistan’da 
ortaya çıkan politik istikrarsızlık sonucu, İsveçli misyonerler ekibi 1938 yılında faaliyetlerini durdurmak 
zorunda kalmış ve misyonerler tarafından basılan kitapların bölgeden çıkarılmasına izin verilmemiş ve 
basımevi de ortadan kaldırılmıştır. Günümüzde Jarring koleksiyonunda yer alan eserlerin çoğu ise 
misyonerler ekibi tarafından daha önceleri İsveç’e gönderilen eserlerden oluşmaktadır (Schlyter, 2016, 
s.20; Hacımuhammed, 2023, s. 74-78; Törnvall, 2014, s. 103-111). 

Çalışmada ele aldığımız Sadhu Sundur Singh’niŋ Bir Nėçe Va‘ẓları adlı metin İsveç dilinden geç dönem 
Çağatay Türkçesine tercüme edilmiştir. Metin, Hristiyanlığı Müslümanlar arasında yaymak amacıyla 
1933 yılında İsveçli misyonerlerin Kâşgar’da kurduğu basımevinde basılmıştır. Eserin müterciminin adı 
bilinmemektedir. Eser, Sadhu Sundur Singh adlı bir Hintli rahibin Hristiyanlığı kabul etme ve 
aydınlanma hikâyesini ele almaktadır. Metin rahibin rüyasında Mesih’i görmesi ve Mesih ile 
konuşmasına dair konularla ilgilidir.  

Metin, konusu itibarıyla Hristiyanlığın temel öğretilerinin Müslümanlar arasında yaymak amacıyla ele 
alınmıştır. Dolayısıyla eserin sade ve anlaşılır bir üslupla Çağatay Türkçesine çevrildiğini söylemek 
mümkündür. Bunun yanında eserde hikâyeler anlatılırken zaman zaman İncil ve Tevrat’a atıflar da 
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yapılmıştır. Metin, Çağatay Türkçesinden Modern Uygur Türkçesine geçiş döneminin dil özelliklerini 
yansıtması bakımından alan araştırmacıları için değerli bilgiler sunmaktadır. Çalışmamızda, Çağatay 
Türkçesi, Jarring koleksiyonu ve İsveçli misyonerler ekibinin Kâşgar’daki faaliyetleri hakkında kısaca 
bilgi verdikten sonra Arap harfli Çağatayca metnin latin harfli transkripsiyonunu yapılmış ve metnin 
Çağatay Türkçesinde bulunmayan bazı dikkat çekici özellikleri durulmuştur. 

Eser Hakkında 

Metin, 1933 yılında İsveç misyonerlerinin Kâşgar’da kurduğu basımevinde basılmış ve toplam 24 
sayfadan oluşmaktadır. Eserin adı kapak sayfasında Çağatay Türkçesiyle Sadhu Sundur Singh’niŋ Bir 
Nėçe Va‘ẓları olarak yazılmış ve kapak sayfasında bir ağacın altında Sudhu Sundur Singh’in İsa Mesih 
olduğu düşünülen birinin önünde diz çöktüğü resmedilmiştir. Boş bırakılan iki sayfadan sonra Sadhu 
Sundur Singh’in siyah beyaz fotoğrafı basılmıştır. Metin, mukaddeme hariç sekiz bölümden 
oluşmaktadır: 

a. Muḳaddime    [sayfa 1] 

a.1. Evvelḳı Ru’yā    [sayfa 3] 

a.2. İkinçi Ru’yā    [sayfa 3] 

b. Evvelḳı Bāb    [sayfa 4]  

b.1. ḫudā ḥażır ve nāẓir    [sayfa 4] 

c. İkinçi Bāb    [sayfa 6] 

d. Üçünçi Bāb    [sayfa 8] 

d.1.  günāh ve necāt   [sayfa 8] 

e.    Törtünçi Bāb    [sayfa 10] 

f.     Bėşinçi Bāb    [sayfa 12] 

       f.1. du’ā    [sayfa 12] 

g.    Altınçı Bāb    [sayfa 13] 

h.    Yėtinçi Bāb    [sayfa 14] 

       h.1. ḫiẕmet    [sayfa 14] 

i.    Sėkizinçi Bāb    [sayfa 16] 

       i.1. dār bilen zaḥmet-niŋ sırrı  [sayfa 16] 

1. Metinde Dikkati Çeken Hususlar 

Eserin geneline baktığımızda tutarlı bir imlanın uygulandığı görülmüştür. Belirtme durumu eki olan +nI 
) ve ilgi durumu eki +nIŋ (نى ) كنين  ) her zaman ayrı yazılmıştır. +dUr (  دور ) eki,  genellikle ayrı yazılsa da 

bazı durumlar da önceki kelimeye bitişik yazıldığı da görülmüştür. Bunun yanında bölüm, paragraf ve 
noktlama işaretlerinin kullanımı konusunda da erken dönem Çağatay Türkçesi metinlerinden ayrıştığı 
göze çarpmaktadır. Metinde paragraf girintisinin kullanıldığı görülmüştür.  Ayrıca metinde noktalama 
işaretlerinden nokta (.), soru işareti (?), iki nokta ( : ), uzun çizgi (―), parantez ( ( ) ) de kullanılmıştır.  

İmla Özellikleri 

Metinde bazı çift ünsüzlerin yazımında, ikiz ünsüzleri göstermek için şedde ( ّ◌ ) kullanılmıştır. Ancak bu 
durum, çift ünsüzlerin sözcüklerin hepsinde istikrarlı bir durum arz etmemektedir:  tarttı تارتى (Sayfa 1/ 
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13), ayttı ايتى (Sayfa 1/7), evvel ّاول (Sayfa 6/20), lezzet لذّت (Sayfa 9/3). 

Ünsüzlerin çoğu genel olarak bir harfle işaretlenmiştir. Ancak ünsüzlerden ç, hem چ hem de  ج ile; p harfi 
ise hem پ hem de ب ile ile gösterilmiştir: āç چآ  (Sayfa 2/3), bėrgüçi بركوچى  (Sayfa 3/14), törtünçi تورتونجى 
(Sayfa 6/15), toḳuzunçı توقوزونجى (Sayfa 6/15), olturup التوروب (Sayfa 3/2), ḳalıp قاليب (Sayfa 3/2), toŋup 
 .(Sayfa 3/3) تونكوب

Arap alfabesinde görülen (hemze ء) işaretin bazı kelimelerde kullanılmadığı görülmüştür: du‘ā’ (دعاء ) 
kelimesinin yazımı: du‘ā (دعا) şeklinde gösterilmiştir (Sayfa 1/ 16). 

2.  Şekil Bilgisi Özellikleri 

-Adurġan/-ydurġan sıfat-fiil eki 

Modern Uygur Türkçesinde ünsüz ile biten fiillere -idiġan, ünlü ile biten fiillere -ydiġan biçiminde 

getirilen ve gelecek zaman ve geniş zaman ifade eden bu sıfat-fiil eki (Öztürk, 2015, s.104; ayrıca bk. 
Tehur v.d. 2010, s.1841) metnimizde kullanılmıştır.  kėledürġan sözlerini  سوزلارنى  (Sayfa 4/14) كلادورغان 
körünmeydurġan ḫudā   كورونمايدورغان خدا (Sayfa 6/12), körsetedurġan semāvī كورساتادورغان سماوى (Sayfa 

7/7).  

Hâl eki yığılması 

Herhangi bir ekin işlek olan vazifesinin aynı ek veya aynı nitelikte başka bir ek ile kuvvetlendirilmesi ya 
da gerçekte yahut dil hafızasında aşınmaya uğramış olan bir ekteki vazifelerin tazelenmesi 
ihtiyaçlarından doğan ek yığılma olayına tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde rastlanılmaktadır (Korkmaz, 
1960, s.173-174).  Hâl eklerinin üst üste gelmesiyle oluşan yığılma olayına metnimizde de tesadüf 
edilmiştir. Metnimizde 5 defa anıŋdın انينك دين “ondan”,  1 defa şunıŋdın  شونينك دين “şundan”, 1 defa 
munıŋdın مونينك دين   “bundan”, 2 defa anıŋda انينك دا   “onda”, 1 defa anıŋġa انينكغه örneklerinde hâl eki 

yığılması olayı görülmüştür.  Yukarıda görüleceği gibi Çağatayca gramer kitaplarında bu tarz yapılara 
yer verilmemiştir. Modern Uygur Türkçesinde mėniŋde, sėniŋde, unıŋda, mėniŋdin, sėniŋdin, unıŋdın, 
mėniŋçe, sėniŋçe, unıŋçe, bunıŋġa, şunıŋġa, munıŋġa, bunıŋdın, şunıŋdın, unıŋdın, şunıŋġiçe gibi 

yapılarda ek yığılması olayı bulunmaktadır (Öztürk, 2015, s. 63-65). Modern Uygur Türkçesinin hâl eki 
yığılması olayının yaygın olması ve metnimizin yazıldığı dönem göz önünde bulundurulduğunda 
anıŋdın, şunıŋdın, munıŋdın,  anıŋda yapılarının metinde yer alması Modern Uygur Türkçesinin bir 
özelliği olarak değerlendirilebilir.  

-GAnGA zarf-fiil eki  

-GAn sıfat-fiil eki +GA yönelme hâli ekinin birleşimiyle oluşan bu zarf-fiil ekine Çağatay Türkçesi 
üzerine hazırlanan gramer çalışmalarının zarf-fiiller bahsinde yer verilmemiştir. “-dIğI için, -IncA, -dIğI 
zaman, -dIğIndA” anlamında zarf-fiil yapan zarf-fiil eki, Modern Uygur Türkçesinde -ġanġa, -genge, -
ḳanġa, -kenge biçiminde kullanılmıştır (Öztürk, 2015, s. 112). 

andaġ ‘aḳıl-sız ṭarī ada ādemler rūh ānī nėrselerni sanaydur. Līkin ḫudāġa duʻā ḳılġanġa hikmet ve 
ebedī ḥayāt bėredür (Sayfa 13/9). 

-mAp zarf-fiil eki  
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Çağataycada fiil kök ve gövdelerine eklenen –(I)p ekinin olumsuzu olarak görülen -mAp zarf-fiil eki, 
Nevâyî’de ve öncesinde tespit edilememiştir (Eckmann, 2012, s. 119). Çağataycada nadir görülen görülen 
bu eke metnimizde rastanılmıştır. Modern Uygur Türkçesinde de bu zarf-fiil ekinin kullanıldığı tespit 
edilmiştir.  

ol özi kerīm bolġanı üçün öz  ẕātıġa żıd bolġan günāhnı yaratalmap-dur (Sayfa 9/6). 

-mAsdA zarf-fiili 

-mAs olumsuzluk eki ile yönelme durumu eki -dA ekinin birleşiminden oluşan -mAsdA ekine 
Eckmann’ın kştabında rastlanılmamıştır. Metinde -mesde zarf-fiil ekinin bir kere kullanıldığı tespit 
edilmiştir. Modern Uygur Türkçesinde bu ekin kullanıldığı tespit edilmiştir (Öztürk, 2015, s. 111). 

tükemesde behişt ve cehennem ādem-niŋ öz köŋlide başlanadur (Sayfa 10/1).  

bol- yardımcı fiili ile şart birleşik çekiminin yapılması 

Çağatay Türkçesinde şart birleşik çekimi için genellikle ėr- yardımcı fiilinin kullanıldığı görülmektedir 
(Argunşah, 2023, s. 206). Bunun yanı sıra bol- yardımcı fiilinin de ėr- yardımcı fiilinin görevinde 
kullanıldığı ve şart birleşik çekimi oluşturduğu örneklere tesadüf edilmektedir (Eckmann, 2012, s. 133). 
Metnimizde bol- yardımcı fiilinin şart birleşik çekiminde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır.  

ḫudā her nė ṣıfāt-larnı bir ādem-ġa ‘aṭiyye ḳılġan bolsa işletmek lāzım-dur (Sayfa 6/16). 

andaġ bir ceŋde muḥabbet birle nuṣret tapḳan bolsaŋ andın kėyin saŋa her kim ki muḥabbet 
körsetgeli mümkīn boladur (Sayfa 7/15). 

-yli çokluk birinci şahıs emir eki 

Çağatay Türkçesinde çokluk birinci şahıs emir çekimi için -AlIm, -AlI, -AlUK, -AlIŋ, -AlUŋ (Argunşah, 
2023, s. 200) ekleri kullanılmaktadır. Metnimizde çokluk birinci şahıs emir çekimi için -yli ekinin 
kullanıldığı görülmektedir.  Modern Uygur Türkçesinde çokluk birinci şahıs emir emir çekimi ünlü ile 
biten fiillere, -yli, ünsüzle biten fiillere -ayli, -eyli  eklerinin getirilmesiyle yapılmaktadır (Öztürk, 2015, 
s. 90). 

ol yėrde turġalı ḫāhlab üç çādır yasaylı (Sayfa 14/6).  

-Al yeterlilik fiilleri 

Metinde Modern Uygur Türkçesinin özelliklerinden biri de yeterlilik fiilinin kullanımında karşımıza 
çıkmaktadır. Çağatay Türkçesinde yeterlilik {fiil+ -A bil-} ile kurulmuşken (Teres, 2013, s.84), Modern 
Uygur Türkçesinde ise yeterlilik ifadesi ünlü ile biten fiillere {-la, -le veya -yala, -yele} ekinin 
getirilmesiyle, ünsüz ile biten fiillere ise {-ala, -ele} eklerinin eklenmesiyle yapılmaktadır (Öztürk, 2015, 
s.101). Metinde yeterlilik fiilinin Modern Uygur Türkçesinde yeterlilik fiilinin yapımına benzer şekilde 
kurulduğu görülmüştür.  

ol özi kerīm bolġanı üçü öz ẕātıġa żıd bolġan günāhnı yaratalmap-dur (sayfa 9/6), bir cān alıp baralmaydur (Sayfa 

15/25). Bir dünyāvī salṭanat ve pādişāhġa ġalebe kėltüredurġan kişi başḳa bir memleket-ke 
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ḳaçalaydur (Sayfa 10/5). Andın kėyin mėn ḫudādın çıḳḳan dėyip ḫudānıŋ barlıḳı ve başḳa rūḥānī nėrse 
bāresidin her şek ḳılış özidin yoḳ bolup kėtedür ve şek-niŋ derdi ornıda dünyā bėrelmegen ve 
ālalmaġan bir ‘acā’ib ārām köŋli-ni toldurur (Sayfa 7/4).  

-mU soru ekinin kullanımı 

Eserde, isimlerin ve fiillerin soru hâli için diğer Türk lehçelerinde ve Çağatay Türkçesinde olduğu gibi 
genellikle -mU eki kullanılmıştır. Bu ek metinde genellikle -mU ile karşılanmıştır. Ancak bazı 
durumlarda bir önceki fiile eklenerek ek ünlüsünü düşürmüştür. Bu durum Modern Uygur Türkçesinde 
karşımzıa çıkmaktadır.  

yaratılġan nėmerselerge (19) ḫiẕmet ḳılmaḳ bilen yaratḳuçıġa ḫiẕmet ḳılurmız dėyip ma‘nā-sı 
mümkīn- ḫudā (20) özi yaratḳan ʻālem-ni saḳlamaḳġa ‘āciz bir ādemdin bir ṭarīḳada yardım 

tapalamdur? (Sayfa 14/20). 

-nėmeşḳa soru zamiri 

Metinde Çağatay Türkçesinde kullanılmayan, ancak Modern Uygur Türkçesinde kullanılan nėmeşḳa 
ᓄشقᛳنم (Sayfa 4/16) “niçin” <nėme +iş +ḳa soru zamirinin kullanıldığı görülmüştür.  

ḫudā heme ḥācetlerimizni ḫāh rūḥānī ḫāh cismānī bolsa bilip revā ḳılġalı bilgendin kėyin nėmişḳa 
olarnı anıŋ aldıġa salurmız (Sayfa 12/7). 

Sözvarlığı 

Modern Uygur Türkçesine ait söz varlığı 

Metnimizin söz varlığında yer alan Türkçe, Moğolca, Arapça ve Farsça sözcüklerin birçoğu Çağatay 
Türkçesi metinlerinde de kullanılmış sözcüklerdir. Metinde bu sözcükler Çağatay Türkçesinde tespit 
edilememiş olmakla birlikte, Modern Uygur Türkçesinde ve ağızlarında yer alan birçok sözcüğe 
rastlanılmıştır. Örneğin: oşuġraḳ “daha fazla” (Sayfa 12/18), öpke “akciğer” ( Sayfa 13/1),  teŋlik tartmak 
“ yoksul olmak” (Sayfa 16/8), alaḳan “avuç içi” (Sayfa2/4), ülüş kün “dünden önceki gün” (Sayfa 2/10), 
baldurḳı “önceki”  (Sayfa 3/10),  putları  “ayakları”, çörgülmek “kuşatmak”, çıraylıḳ “güzel” (Sayfa 5/17), 
ılġamak “ayıklamak” (Sayfa 9/3), mana “İşte bu, işte” (Sayfa 10/7), ergeşmek “takip etmek” (Sayfa 
10/20), miŋe “beyin” (Sayfa 11/3), haŋ “çukur” (Sayfa 11/11), yeŋgüşlemek “değiştirmek” (Sayfa 12/2), 
ussuzluk “susama” (Sayfa 13/15).  

Bunlar hariç metinde Modern Uygur Türkçesinin Kaşgâr ağzına ait ḳayla- fiili tespit edilmiştir. Ancak 
Standart Uygur Türkçesinde bu fiil ḳara- şeklindedir (Necip, 2013, s. 228). Çağatay Türkçesinde de 

ḳara-fiili (Ünlü, 2013, s. 579) şeklinde görülen bu fiil, Moğolca hara-“bakmak, seyretmek, gözlemek” 
fiilinden alıntıdır (Lessing,  2003, s. 1473; Clauson, 1972, s. 645). Çağatayca metinlerde daima ḳara- 
şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Metnimizde ḳayla- fiiline aşağıdaki çekim ekleriyle karşılaşılmıştır: 
ḳaylasa   .(Sayfa 5/17) قايلاغيل ḳaylaġıl  ,(Sayfa 4/5) قايلاسهم ḳaylasam ,(Sayfa 2/3)  قايلاسه 

Çince olanlar  

çoŋ چونك < Çince. zhong“büyük”  (Shaw, 2014, s.97, Clauosn, 1972, s.424) (Sayfa 17/4). çiŋ چينك (Sayfa 

1/2) < Çince. zhen “gerçek, doğru” (Clauson, 1972, s. 424).  
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Farsça olanlar 

obdan (<ābādān)  “iyi, güzel, hoş” (Sayfa 15/10),  pātaçı (Çağatayca pādeci “Farsça+Türkçe) “çoban, 
sığrıtmacı”  (Sayfa 17/1). 
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3. Transkripsiyonlu Metin  

[ Kapak Sayfa 0] 

Sadhu Sundar Singh-niŋ Bir Nėçe Va‘ẓları 

[Sayfa 1] 

Muḳaddime (1)Saddhu Sundur Singh, Hindistān ehli-niŋ Singh fırḳasıdaki uluġ zāde kişi-(2)niŋ oġlı 
ėdi. Ol 1889’ınçı yılı 17’inçi Septembir āyıda tuġuldı. Anıŋ ata (3) anası bay bolsa hem özi dīn meẕheb-
leride çıŋ taḳvadār ‘abd kişiler ėrdi. (4) Sundur Singh kiçik vaḳtıda anası anıŋ iştiyāḳ ārzūsı-nı bāḳī 
ḳaladurġan rūḥānī (5) işḳa başladı oġlı on tört yaşḳa kirgende atası vefāt boldı ― anıŋ köŋlide (6) rūḥānī 
ceŋi başlanıp yarım kėçe bolġunça ārām tapmaḳ üçün ḳuddise kitāb-larnı (7) oḳup olturdı atası aŋa 
ayıttı: ėy oġlum sėn öz ‘aḳıl hūşuŋnı yorutup (8) közüŋ-ni nābūd ḳılursėn taḫı sėn bir bala bolsaŋ rūḥānī 
ḥayāt-nıŋ su’ālleriġa (9) uçur tapḳalı özüŋni munça ḳıynaġanıŋ bolmaydur oġlı ayıttı: her nėme  ki bolsa 
(10) maŋa ārām tapmaḳ lāzım-dur bu dünyādaki nėrseler mėni rażī ḳılalmaydur. (11) Sundur Singh 
İncīl-ni köydürüp Mesīḥlikke çoŋ düşmān bolup yaman (12) kördi ve İncīl beşāret bėrgenlerge ba‘żıda 
taş attı līkin her ḳaydaġ bolsa (13) İncīl-niŋ sözi anıŋ köŋlige te’sīr ḳılıp tarttı. (14) Ol özi dīn ‘ibādeti-ni 
ḳança ḳılsa hem hīç ārām tapmadı ve ol andaġ ġamkīn (15) boldı ki bī- ārām-lıḳıdın özini yoḳatḳalı ḳaṣd 
ḳıldı bu ḫayāl-ni köŋlige köçürüp (16) ėrtegeni seḥer vaḳtıda ḫudāġa ḥāl dātlap tola du‘ā ḳıldı uzun vaḳıt 
du‘ā ḳılıp (17) turġanda yüzidin muḥabbet yıġılıp turadurġan nūrānī bir kimėrse közige köründi. 

[Sayfa 2] 

(1) Sundur Singh bu Būda yā Krişnā oḫşaydur dėyip anıŋ put-larıġa yıḳılġalı ṭayyār (2) bolup turġanda 
ol kimėrse aŋa ayıttı: ḳaçanġıça mėni ḳoġlarsen mėn sėniŋ üçün (3) ölüp cānım-nı saŋa fedā ḳılmadım 
mu? Ol ḳaylasa bu kimėrseniŋ ālaḳanıda mīḫ  (4) ornı-nı körüp nāṣiretlik Yesū‘ ėkeni-ni vaḳtı ve ol 
Mesīḥge ḳaylasa anıŋ ḳuddise (5) kitābı-nı köydürgenige yüzidin ‘ażab körünmey belki mihribānlıḳ 
muḥabbet iẓhār (6) boldı. Sundur Singh fikir ḳıldı-ki Yesū‘ Mesīḥ tirig-dür bu ol Mesīḥ özi-dur (7) dėyip 
put-larıġa yıḳılıp secde ḳıldı ve derḥāl selāmet ḫūşluḳ ve ārām-lıḳ anıŋ (8) bī-ārām köŋli-ni tındurup 
behişt diliġa açıldı. Ol ḫūşluḳdın tolup (9) atası-nı oyġatıp ayıttı: mėn Mesīḥī boldum atası şunıŋ-ġa 

işenmey ayıttı: sėn (10) ‘aḳlıŋ-nı yütürüp sėn, barıp uḫlaġıl. Ülüş kün taḫı muḳaddes kitāb-nı köydürdüŋ 
(11) ve ėmdi Mesīḥ bolduŋ mu? Oġlı ayıttı: bu kün tirig Mesīḥni kördüm aŋa (12) ḫiẕmet ḳılġalı ḫāhlar 
mėn maŋa hīç kimėrse bėrelmegen ārām-lıḳ-nı ol bėrip-dür (13) atası ayıttı: ėy oġlum özüŋ-ni öltürgeli 
ḫāhlamadıŋ mu? (14) Sundur Singh ayıttı: ol oġluŋ Sundur Singh ölgen-dür yeŋi ādem boldum. (15) Ol 
vaḳıt-dın tartıp Sundur Singh Mesīḥ-niŋ ‘abd ḳulı (16) bolup öz dārını ḫōcası-nıŋ kėynidin köterip 
maŋdı. Ol Mesīḥ-din tapḳan (17) aḥkām ve körgen ru’yā bāresidin özi bu kitābda ḫaber bėrip-dür. 

[Sayfa 3] 

Evvelḳı Ru’yā (1) ḳaraŋġu bir kėçede mėn du‘ā ḳılmaḳ üçün cengelġa çıḳtım. Ol yėrde bir taşda (2) 
olturup ḫudāġa çoŋ muḥtāclıḳım-nı salıp anıŋdın yardım tiledim. Andaġ oltursam (3) maŋa bir faḳīr 
ādem kėldi, āç ḳalıp toŋup kėtken mėndin yardım tilemek üçün (4) kėledür dėyip gümān ḳıldım. Munıŋ 
üçün aŋa ayıttım: mėn bir faḳīr Saddhu ve bir (5) kigizdin bölek nėrsem yoḳ-dur şehirge barıp andaki 
ādem-ler-din yardım tilemek saŋa (6) yaḫşıraḳ-dur. Mėn şunı dėgende ol  çaḳın-nıŋ yaruġıdėk tapış 
bėrip mėni (7) mubārekleb ġā’ib bolup kėtti. Ol vaḳıt uḳtum-ki mėniŋ öz amraḳ ḫōcam mėndin (8) yėr 
nėme almaḳ üçün ėmes belki maŋa bėrip mėni ġanī ḳılmaḳ üçün kėlip-dür ve (9) mėn öz fikrim-niŋ 
ḳısḳalıḳı ve nā-‘aḳıl-lıḳım bāresidin ḫayāl ḳılıp yıġladım.  İkinçi Ru’yā (10) bölek bir kün mėn iş-ni 
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tüketip bolġanda ol cengelġa barıp baldurḳı (11) taşda olturup duʻā ḳıldım ki ėy mėniŋ ḫudāvendem ve 

teŋrim mėniŋ hemem sėn ―(12) özüŋ  rūḥum-nıŋ tirigliki-dür sėn. maŋa merḥamet-de ḳaylap öz 
ḳuddise rūḥuŋ (13) bilen mėni andaġ toldurġıl ki sėndin bölek-ni mėniŋ köŋlüm raġbet ḳılmasun. Sėniŋ 
(14) ‘aṭiyyeleriŋ-ni ėmes belki sėn heme ḥayāt ve bereket bėrgüçi-ni ḫohlar mėn. Dünyā bilen (15) devleti 
veyā behişt tapmaḳ üçün duʻā  ḳılmas mėn. Ḫāṣ sėniŋ üçün iştiyāḳ tartar (16) mėn, çūnki nė yėrde bolsaŋ 
anda behişt bardur köŋlüm-niŋ āç ve teşneliki faḳaṭ sėn (17) ḥayāt bėrgüçi bilen rażı boladur. Çūnki sėn 
ėy yaratḳuçım mėniŋ köŋlüm-ni (18) ḫāṣ özüŋ üçün yaratḳan sėn bölek kimėrse üçün ėmes saŋa żıd 
turġan (19) her nėmedin köŋlüm-ni ḫalāṣ ḳılġıl ve rūḥuŋ bilen köŋlüm-de sākin bolup (20) ebedġıça 
salṭanat ḳılġıl āmin. (21) Mėn duʻādın ḳopsam celāl-lıḳ ve aytalmaġudėk cemāl-lıḳ nūrānī bir kimėrseni  

[Sayfa 4] 

(1) aldımda kördüm. Ol bir nėme dėmedi ve mėniŋ közlerim yaşlardın andaġ tolġan ėrdi ki (2) rūşen 
körelmedim līkin anıŋdın çıḳḳan maḥabbet-niŋ şu‘leleri mėniŋ köŋlüm-ge (3) tüşti ve mėn anıŋ öz 
ḳutḳazġuçım bolġanı-nı tonup putlarıġa tüştüm. Köŋlüm-niŋ (4) açḳusı anıŋ-da bar ėrdi muḥabbet-niŋ 
açḳusı bilen ol hemedin içkerki öyi-ni (5) açıp öz ḥużūrı bilen anı toldurdı. Ḳa yėrge ḳaylasam taşḳarım-
da ve içim-de (6) anıŋdın bölek bir nėmeni körmedim. Ol vaḳıt maŋa āşkāra boldı-ki ādem-niŋ köŋli (7) 
ḫudā-nıŋ öyi ve taḫtı-dur ve ol sākin bolmaḳ üçün köŋül-ge kirse behişt bu (8) dünyā başlaydur. Bir nėçe 
laḥẓa içide ol mėni ḫūşluḳ bilen andaġ toldurup (9) ‘acā’ib söz ḳıldı-ki mėn hem tola kitāb pütüsem şunı 
beyān ḳılalmas ėrdim. Çūnki (10) semāvī nėrse faḳaṭ semāvī til bilen beyān ḳılınur ve dünyāvī tilda 
şunıŋ-ġa söz (11) yoḳ-dur. Her ḳaydaġ bolsa ol ru’yālarda ḫudādın körgenimdin āzġına pütüp ḳoyġalı 
(12) ḫahlaydur mėn. (13) Mėniŋ olturġan cāyım-da ol olturdı ve mėn anıŋ putları-nıŋ aldıda (14) 
olturdum ve aramızda kėledurġan sözlerni ḳılıştuḳ Evvelḳı Bāb, ḫudā ḥażır ve nāẓir (15) şāgird: ėy 
mu‘allim sėn özüŋ tiriglikniŋ bulaḳı bolup turġanda (16) nėmişḳa saŋa ‘ibādet ḳılġanlardın özüŋ-ni 
pinhān ḳılur sėn. Nėmişḳa saŋa iştiyāḳ (17) tartḳanlarnıŋ közlerini  ḫursend ḳılmasın.  (18) Mu‘allim: 
mėniŋ oġlum ḥaḳ  sa‘ādet  cismānī körüşi bilen ėmes belki (19) rūḥānī mulāḳātı bilen boladur. Miŋ kişi 
Kenʻan-nıŋ yurtıda mėni kördi, līkin (20) munıŋ bilen ḫūşḥāl tapmadı faḳaṭ fānī köz bilen körünür. 

Ölümge (21) mubtelā bolġan közler  tebdīlsiz ḫudānı ve rūḥ ẕātıda bolġanlarnı ḳaydaġ köreleydür. (22) 
Sėn öz rūḥuŋ-nı körelmesėn ḳaydaġ rūḥuŋ-nıŋ yaratḳuçısı-nı körelür sėn. 

[Sayfa 5] 

(1) Ādem-niŋ rūḥānī közleri açılsa rūḥānī nėrselerni köreleydür mėndin ḥażır (2) körgeniŋ-ni cismānī 
közüŋ bilen ėmes belki rūḥuŋ-nıŋ közi bilen (3) körür sėn. Bu dünyāda çoŋ bir ‘aded mėniŋ bāremde 
tola biledür, līkin mėni (4) tonumaydur. Ya‘nī mėniŋ bilen olarnıŋ şerīkliki yoḳ-dur. Bu sebeb-din olar 
(5) mėniŋ bāremde ḳıladurġan ḫayāl rast ėmes. Olar maŋa işenmese mėni öz (6) ḳutḳazġuçı-sıdėk ḳabūl 

ḳılmaydur. (7) Tuġulġandın tartıp kör bolup turġan ādem-ġa ġayrı reŋler bāresidin gep (8) ḳılsam 
olarnıŋ cemālı-nı ve ‘itibārını uḳmas çūnki faḳaṭ olar bāresidin (9) aŋlapdur ve anıŋ közleri açılmasdın 
ilgeri anıŋ ḫayālī reŋler bāreside (10) rast bolmaydur ve andaġ oḫşaş ḳandaġ ‘alem-dār bir ādem bolsa 
hem anıŋ rūḥānī  (11) közleri açılmasdın ilgeri mėni tonumaydur ve mėniŋ celālım-nı körelmeydür. Tola 
(12) tola Mesīḥlar kör tuġulġan ādemġa oḫşar olar āzġına köredurġan bolsa mėniŋ peyġāmber (13) 
bolġanım-nı körelür. Līkin Mesīḥ ibn-i’llāh bolġanım-nı mėn celāl bilen kėlmesde (14) körmesler [İncīl 
Yohanna 37-35, 17: 9]. (15) Bir ana öz baġıda dıraḫt-larnıŋ arasıda özini yaşurdı ve anıŋ kiçik (16) oġul 
balası anı istep yıġlap tamām baġ-nı çörgülüp anı tapalmas ėrdi. Bir (17) hiẕmetkār aŋa ayıttı: yıġlamaġıl 
bu dıraḫt-nıŋ çıraylıḳ çiçekleri-ge ḳaylaġıl. Gül ve (18) mėn saŋa bir nėçe-ni bėrey līkin bala anası-nı 
tapmay rażı bolmadı. Anası-nıŋ tınışı (19) dıraḫt-larnıŋ mīvesidin yaḫşı ve muḥabbeti heme gül-lerniŋ 
ḫūş būyidin şīrīn ėrdi. (20) Bala ayıttı: tamām baġ mīvesi bilen özüm-niŋ-ki-dür, çūnki anam-ġa nė  
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te‘alluḳ bolsa hem (21) mėniŋ-ki-dür. Mėniŋ anam-ġa iştiyāḳ tartar mėn. Anası heme şunı yaşurın yėride 
aŋlap (22) çıḳıp balası-nı ḳuçaḳı-ġa alıp söydi. Ol vaḳıt baġ kiçik balaġa behişt-dėk boldı. (23) Andaġ 
oḫşaş mėniŋ balalarım-nıŋ dünyādaki eḥvālı-dur. Dünyā özi bir çoŋ (24) baġdėk ėken. Ammā olar anıŋ 
celālıda ve ġanīlıḳıda mėni tapmaġunça ve mėn özüm-ni (25) olarġa āşkāra ḳılmaġunça ḫūşluḳ 
tapmaydur. (26) Her ḳança sėn bir parça kömürni yusaŋ ḳara reŋi hīç çıḳmaydur. Līkin anı (27) otḳa 
salsaŋ ḳaralıḳı yoḳ bolup kėtedür. Bu temsīl körsetedür, ḳandaġ (28) rūḥu’l ḳaddese-niŋ otı bir ādem-
niŋ köŋlige kėlse günāh-nıŋ ḳaraŋġuluḳı yoḳ bolup 

[Sayfa 6] 

(1) kėtedür. Kömür otda kömürde bolġan-dėk mėniŋ balalarım mėnde ve mėn olarda (2) bolup olarnıŋ 
vāsıṭası bilen özüm-ni dünyāda āşkāra ḳılur mėn. İkinçi Bāb (3) şāgird: ėy mu‘allim sėn özüŋ-ni dünyaġa 
āşkāra ḳılsaŋ ādem-ler sėn ibn’illāh (4) bolġanıŋ-ġa ve semāvī atanıŋ barlıḳıġa şek ḳılmay belki hemesi 
işenip ‘adalet-niŋ (5) yolıġa kirür ėrdi. (6) Mu‘allim: ėy mėniŋ balam her biri-niŋ ehvālı-nı bilip ve her 
biri-niŋ ḥācetiġa (7) muvaffiḳ özüm-ni āşkāra ḳılur mėn. İnsān üçün cisim ṣūretide boldum tā ki ḫudānı 
(8) tonuġalı insānġa mümkīn bolġay. İnsān dōst tutḳan ve imān kėltürgen kim-ėrseni körgeli (9) iştiyāḳ 
tartadur. Līkin ḫudānı körgeli nā-mümkīn-dur. Çūnki ol fehm-ġa sıġmaydurġan (10) bolġanı bilen faḳaṭ 
intihāsı yoḳ kimėrse anı köreleydür. Ānı hem intihāsız bolmaḳ (11) kėrekdür. Munıŋ üçün ol cisim boldı 
nėçük ki ḳolusılıḳlarġa? pütügen ḫaṭı birinçi (12) fāṣil on beşinçi āyet-de pütülüpdür-ki: 
körünmeydurġan ḫudānıŋ ṣūreti ve (13) barça maḫlūḳāt-nıŋ tuncı-sı ol-dur ve ikinçi fāṣīl toḳuzunçı āyet-
de: çūnki (14) ḫudālıḳ-nıŋ barça kāmil-lıḳı anıŋda bedençe sākin-dur. Munıŋ üçün mėn ayıttım ki mėni 
(15) körgen atanı körüpdür [ve İncīl Yuhannā on törtünçi fāṣil toḳuzunçı āyet-de]. (16) Ḫudā her nė ṣıfāt-
larnı bir ādem-ġa ‘aṭiyye ḳılġan bolsa işletmek lāzım-dur. Bolmasa (17) olar barġunça yaramay yoḳ bolup 
kėtedür. İ‘tiḳād hem ḫudānıŋ şerīkçilikide (18) saḳlanmasa imtiḥāndın maġlūb bolup şek ḳılmaḳḳa 
tebdīl boladur. Pat pat (19) ādem-ler aytadur ki mėn öz şek ḳılġanım-ġa ġālib bolsam işengeli ṭeyyār 
ėdim. Meselen bir (20) ḥādiѕede bir ādem-niŋ putı sınġan bolsa ol ṭabīb-din iltimās ḳılsa ki evvel (21) 
aġrıḳı-nı pesteletip andın kėyin putum-nı taŋıp ḳoyġıl. Aġrıḳ-nıŋ sebebi put (22) sınışı bolġandın kėyin 
andaġ iltimās ‘aḳıl-sız bolur ėrdi. Çūnki taŋıp ḳoyġan (23) birle aġrıḳı özidin yoḳ bolup kėter ėrdi. (24) 
Günāh-nıŋ vāsıṭası birle ādem ḫudādın kėsildi bu  

[Sayfa 7] 

(1) sebeb-din şek rūḫānī derd peydā boladur. Munıŋ üçün ḫudā birle (2) ‘ahdini yeŋgüşlegeli kėrek-dür. 
Andın kėyin mėn ḫudādın çıḳḳan dėyip ḫudānıŋ barlıḳı (3) ve başḳa rūḥānī nėrse bāresidin her şek ḳılış 
özidin yoḳ bolup kėtedür ve (4) şek-niŋ derdi ornıda dünyā bėrelmegen ve ālalmaġan bir ‘acā’ib ārām 
köŋli-ni toldurur. (5) İnsān ve semāvī ata ortasıda bolġan haŋ-nı yapmaḳ üçün cisim ṣūretide boldum. 
(6) Ḫudānıŋ aṣlı ẕātı muḥabbet bolġan üçün ādem-ni hem muḥabbet-ke ḳadir ḳılıp-dur (7) ve vācib-dur 
ki ol muḥabbet körsetedurġan semāvī ata insāndın hem muḥabbet tapsun ve (8) anıŋ üçün insān tamām 
cān ḳuvvet ve ‘aḳıl bilen ol heme yaratḳan nėrselerni dōst (9) tutsun. Ādem andaġ ḳılmasa dōst tutuşı-
nıŋ ‘aṭiyyesi-ni yorutsa özini yaḫşı (10) köredurġan boladur ve şu anıŋ helāketige sebeb boladur. Özini 
dōst tutḳan (11) kimėrse öz cānı-nı öltürür. Mėn ayıttım ki hem-sāyeŋ-ni özüŋ-dėk dōst tutḳıl. Meselen 
(12) bir kişi kėlip iki üç kün biz birle turup düşmān bolsa hem anıŋ birle tınç (13) turġalı ança ters 
bolmaydur. Līkin biz birle hemīşe turup daḫil ve zaḫm kėltürgen (14) ādem-ni dōst tutmaḳ nihāyet ters-
dür. Andaġ bir ceŋde muḥabbet birle nuṣret tapḳan bolsaŋ (15) andın kėyin saŋa her kim ki muḥabbet 
körsetgeli mümkīn boladur. Bir ādem ḫudānı tamām köŋül (16) cān ve ‘aḳıl bilen ve öz himāyesi-ni 
özidėk dōst tutsa anıŋ köŋlide hīç (17) şek patmaydur.  Andaġ bir ādem-niŋ köŋlide ḫudā-nıŋ pādişāhlıḳı 
başlanıp (18) muḳarrer ḳılınıp-dur. (19) Mėni sāde köŋül birle istegenlerge sözüm-niŋ vaṣıtāsı birle 
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özüm-ni (20) āşkāra ḳılur mėn. Mėn bėn-i ādem-ni ḳutḳazmaḳ üçün cisim ṣūreti-ni alġandėk rūḥ ve (21) 
tiriglik bolġan sözüm cismānī tilide pütülüp-dür. Līkin mėni tolalar tonumaġan (13) üçün sözüm-ni hem 
uḳmaydur. Mėniŋ sözüm-ni rast uḳmaḳ üçün İbrānī ve Yūnānī (14) til-ni bilmek lāzım kėlmeydür. Līkin 
ol sözni pütügen peyġāmberler ve resūllarnı (15) hidāyet ḳıladurġan rūḥ bizge lāzım-dur. Muḳaddes 
sözniŋ tili rūḥānī bolġanı bilen (16) faḳaṭ rūḥdın tolġanlar anı uḳadur. Līkin olar dünyānıŋ közide nādān 
körünse hem (17) rūḥānī til-ni uḳadur. Çūnki olarnıŋ öz zebānı-dur. Bu dünyānıŋ dānāları anı (18) 
uḳmaslar çūnki rūḥu’l ḳadese birle şerīkliki yoḳ-dur. (19) Ādem-niŋ rūḥī bedende sākin boluşı uçarlıḳ 
tuḫum-nıŋ içide boluşıdėk-dür. 

[Sayfa 8] 

(1) Zindānıŋ-nıŋ taşḳarıda gūl her ḳısım mīve deryā ve igiz taġlar bar. Bir ‘acā’ib ālim (2) tapıladur ve öz 
anaŋ hem anda bar ėken ve pat furṣat-da özüŋ heme şunı köredurġan (3) bolur. Sėn dėyip şikāl içide bar 
çüceġe bir kimėrse ayıtıp bėrse uḳmas ve işenmes (4) ėrdi. Pat furṣat-da közüŋ birle körüp öz ḳanat-
larnıŋ birle uçardurġan bolur. (5) Sėn dėyip hem aŋa ayıtsa ṭayyār bolmaġanı üçün uḳmas ėrdi. Anıġa 
oḫşaş (6) tolalar ḥāżir ṭayyār ėmes ḥālda bolġanı bilen ḫudānıŋ barlıḳıġa  ve kėledurġan (7) ‘ālemge 
işengeli ḫohlamaydur. Çūnki şunıŋdın bir nėme körmeydür, olarnıŋ (8) fikirleri-niŋ küçi bir çüceniŋ 
ḳanatı-nıŋ ‘āciz peyleriġa oḫşaydur. Ḫudā anı (9) dōst tutḳanlar üçün ṭayyār ḳılınġan ebedī ve tebdīl-siz 
nėrselerni ḥāżirḳi ‘āciz (10) közleri birle körelmeydür. Eşiyanıŋ kitābıda atmış törtünçi fāṣil törtünçi 
āyet-de (11) pütülüp-dür ki çūnki özige muntaẓir bolġanlarġa mundaġ  nėrselerni ḳılġan sėndin (12) 
başḳa bir ḫudā bar ėkeni-ni ezeldin bėri hīç kişi ṭuymadı ve ḳulaḳ ėşitmedi ve köz (13) körmedi [ve atmış 
beşinçi fāṣil on yetinçi āyet-de]. Çūnki maŋa mėn bir yeŋi (14) āsmān bilen yeŋi bir yėr ḫalḳ ḳılur mėn 
ve evvelḳılar yād ḳılınmas ve  ḫāṭırġa (15) kėlmes. Bizge kėledurġan ‘ālem-ge muntaẓir tursaḳ tuḫum-
daki çüce anasıdın ısıġlıḳ (16) tapġandėk köŋlümiz ḫudānıŋ rūḥī ḳızıḳ turġay (İncīl Yuhānna on (17) 
toḳuzunçı fāṣil on sekizinçi āyet-de). Mundın kėyin Yesū‘ her nėrse tamām bolġanı-nı (18) bilip 
pütülgen-niŋ becā kėlmeki üçün usadım dėyip ayıttı. Üçünçi Bāb, günāh ve necāt (19) şāgird: ḫudāġa 
iṭā‘at ve ‘ibādet ḳılmasaḳ günāh boladur dėyip yaḳīnen heme ādem-ler (20) biledür. Çūnki günāh-nıŋ 
yaman ḥuṣūlı tamām yėr yüzide āşkāra bolup-dur. Līkin (21) günāhnıŋ nėme ėkeni ve ḳaydaġ ve bir 
andaġ yaman nėrse ḫudānıŋ irādesi-niŋ żıdıġa (22) peydā bolġanı oḫşaş āşkāra ėmes-dür. 

[Sayfa 9] 

(1) Mu‘allim: ḫudānıŋ irādesi-ni terk ḳılmaḳ ve ornıda özi-niŋki-ni becā (2) kėltürmek ve ‘adālet bilen 
yaḫşılıḳ-nı taşlamaḳ ve ornıda ‘adāletsizlik bilen yamanlıḳ-nı (3) ılġamaḳ ve leẕẕetniŋ raġbetiġe iṭā‘at 
ḳılmaḳ günāhdur. Günāh özi yaratılmaġan (4) üçün mevcūd bolġan nėrseler birle sanalmas, belki bir 
ḥāldur yaratḳuçı vācid (5) bolup heme yaratılġan nėrselerge sebeb-dür. Ol özi kerīm bolġanı üçün öz (6) 
ẕātıġa żıd bolġan günāhnı yaratalmap-dur. (7) Ḫudādın başḳa yaratḳuçı yoḳ-dur. Şeyṭān yaratılġan 
nėrselerni buzalaydur. (8) Līkin bir nėmeni yaratḳalı anıŋ küçi yoḳ. Munıŋdın bilürmiz ki günāh ḫudā 
yaratḳan (9) nėrselerniŋ arasıda ėmes, belki ḫarāb bir ḫāldur. Meselen nūrnıŋ barlıḳı bar līkin (10) 
ḳaraŋġuluḳ-nıŋ-ki ėmes. Ol faḳaṭ nūrnıŋ yoḳluḳıdın-dur. Andaġ oḫşaş günāh (11) bilen yamanlıḳ özidin 
ta‘yіn bir nėme bolmay belki yaḫşılıḳ-nıŋ yoḳluḳıdın-dur. (12) Günāhnıŋ ḳaraŋġuluḳı ḳaysı veche birle 
kėlgen dėyip sorarsėn şeyṭān ve (13) ādem öz raġbet-leride maḳṣūdġa yėtmek üçün āzād ḫāhişi-ni 
ḫudānıŋ irādesiġa (14) żıd işletgeni bilen meẕkūr ḥāl peydā bolup-dur. (15) Tola ādemler āf-tāb ve āy-
da-ki bar dāġlarnı tapḳalı isteydür. Līkin günāhnıŋ (16) ḳudreti ve olarnıŋ öz köŋül-leride bar dāġlardın 
fikir ḳılmaydur.  Pise ādem-niŋ (17) bedeni-niŋ ṭuymaḳı-nı yoḳatḳandėk günāh ādem-niŋ köŋli ve  inṣāfı-
nıŋ ṭuyuşı-nı (18) yoḳatadur ki ol yamanlıḳdın derd tartmaydur- līkin ādem anıŋ heybet-lik ḥuṣūlı-nı 
(19) körgen ve ṭuyġan hemān yaġı ve tiş ġıcırlatışı bolur. (20) Günāhġa tüşken ādem-ler ‘iṣyānı-nı bir 
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yük dėk bilmeydür. Olar ġarḳ (21) boladurġan ādem-lerġa oḫşaydur. Ḳança tola sunıŋ aġırlıḳı ġarḳ 
boladurġan (22) kimėrseniŋ üstige bolsa aŋa ma‘lūm bolmaydur. Hīç bir aġırlıḳı-nı bilmey ve dem (23) 
alalmay öledür. Līkin biz ḳoruḳda bolup sunı kötersek āz bolsa mu anıŋ (24) aġırlıḳı bizge ma‘lūm 
boladur. Öz günāhı-nıŋ aġırlıḳı-nı tonup peşīmān bolġanlar (25) maŋa kėledür ve mėn olarġa ārām bėrür 
mėn. Çūnki andaġ kişilerni ḳutḳazġalı kėldim. (26) Gümān ḳılmaġıl ki ḫudā günāhkārlarnı behiştdin 
çıḳarıp olarnı cehennemge (27) salġalı ḫāhlaydur çūnki ḫudā özi muḥabbet bolup hergīz bir kimėrseni 
cehennemge (28) taşlamaydur. Belki ādem-niŋ öz yaman reftārı ol yėrge tartadur muşu ‘ömür 

[Sayfa 10] 

(1) tükemesde behişt ve cehennem ādem-niŋ öz köŋlide başlanadur. Bāḳī ‘ālem-niŋ (2) cehennemdin 
ḳaçḳusı bar kimėrse öz günāhlarıdın peşīmān bolup köŋli-ni maŋa bėrsün (3) tā ki anıŋda sākin boluşım 
bilen anı ḫudānıŋ pādişāhlıḳıġa vāriѕ ḳılġaymėn. (4) Bir dünyāvī salṭanat ve pādişāhġa ġalebe 
kėltüredurġan kişi başḳa bir memleket-ke (5) ḳaçalaydur līkin ḫudāġa günāh ḳılġan kimėrse nė yėrge 
ḳaçadur [miz emir 12-7: 149]. (6) Sėniŋ rūḥuŋdın nė yėrge kėtey ve yā sėniŋ ḥużūruŋdın nė yėrge (7) 
ḳaçay. Āsmānġa çıḳsam sėn andadur sėn. Oranım-nı ‘ālem berzaḫda rastlasam mana (8) sėn 
andadursen- ṣubḥ-ı ḳızılık-nıŋ ḳanat-ları-nı alıp deryāyı muḥīṭniŋ hemedin yıraḳ (9) çet-leride sukūnet 
ḳılsa hem anda sėniŋ ḳoluŋ mėni hidāyet ḳılur ve oŋ ḳoluŋ (10) mėni tutadur. Bederesti ḳaraŋġu mėni 
yapadur ve çevremdeki nūr kėçe boladur dėyip (11) ayıtsa hem ḳaraŋġuluḳ sėndin tosmaydur. Ammā 
kėçe kündüzdėk yaruġluḳ bėrür. (12) Ḳutulġalı ḫahlasaḳ günāhlarımızdın peşīmān bolup ḫudānıŋ 
putları-nıŋ (13) aldıġa özümizni taşlamaḳdın başḳa ‘ilācımız yoḳ. (14) Küye otnıŋ köydürüp 
yoḳatadurġan küçi-ni bilmey nūrıdın tartılıp (15) ot içige uçup helāk boladur. Andaġ oḫşaş ādem günāḫ-
nıŋ zehri ve (16) olturadurġan ḳudreti bāresidin fikir ḳılmay anıŋ bāṭıl ḫūşluḳı-nıŋ nūrıdın (17) tartılıp 
özini günāhġa taşlap helāk boladur. Līḳin mėniŋ nūrum günāhkārlarnı (18) ḳutḳazıp olarġa ḥayāt ve 
ebedī ḫūşluḳ bėreledür. Çūnki insān ḥaḳ nūrnıŋ (19) bereketidin söyünsün dėyip yaratılıpdur. Törtünçi 
Bāb (20) şāgird: ėy mu‘allim tola ‘alemdār ve olarġa ergeşkenler fikir ḳıladur ki (21) sėniŋ kefāretiŋ ve 
ḳanıŋ vāsıṭası bilen bolġan necāt ma‘nāsız ve ʻaḳılsızlıḳ-dur. (22) Olar aytadur ki Mesīḥ faḳaṭ bir çoŋ 

mu‘allim ve bizniŋ ‘ömrümizniŋ reftārıġa bir numūne (23) ėrdi. Līkin necātımız ve edebī ḫūşḥalımız 
bizniŋ öz diḳḳatımız ve yaḫşı (24) ‘amellerimizdin boladur. 

[Sayfa 11] 

(1) Mu‘allim hergīz unutmaġıl ki köŋül ‘aḳıldın rūşenraḳ rūḥānī nėrselerni (2) uḳadur. Köŋül ḫudānıŋ 

beytidur ve ol ḫudānıŋ barlıḳı bilen toldurulsa ‘aḳıl (3) hem yarutulur. Nūr bolmasa köz bī-kār bolġandėk 
miŋe ve ‘aḳlımıznı ḥaḳīḳat nūrı (4) yarutmasa fā’idesizdur. Rūḥānī nėrselerni tonuġalı ḫahlaġan-larġa 
(5) ‘aḳıl ve ‘ilm kifāyet bolmay belki olarġa hem kebūterniŋ ṣaflıḳı lāzımdur. (6) İncīl Yuḥannā üçünçi 
fāṣil on törtünçi āyetdin on beşinçi āyetġıça (7) pütülüpdür: Māsā beyābānda yılannı kötergendėk ibn-il 
insān-nıŋ köterilmeki (8) kėrekdür tā ki her kim aŋa işense anıŋ ebedī tirigliki bolġay. (9) Ḫudā 
kėltürgen necātḳa işenmegenler öz günāhlarıdın ḫarāb (10) ḳılınıp helāk bolurlar. (11) Yaş bir kişi bir 
haŋġa tüşüp andaġ zaḫm-dār boldı-ki anıŋdın tola ḳan (12) āḳıp ölümge yaḳın boldı. Anıŋ atası anı bir 
ṭabībge tapşurdı ve ṭabīb ayıttı: (13) ḥayāt ḳandadur. Bu yaş oġuldın andaġ tola ḳan yoḳ bolup kėtgeni 
üçün faḳaṭ (14) bir kimėrse öz ḳanıdın anıŋ tomurıġa ḳan bėrmek bilen ḳutulur, bolmasa öledür. Ata (15) 
ol oġulġa nihāyet amraḳ bolġanı üçün derḥāl öz ḳanıdan aŋa bėrgeli ḫahladı. (16) Ol vaḳıt atanıŋ ḳanı 
oġlı-nıŋ tomurıġa tapşuruldı ve oġul tirig ḳaldı (17) insān ḳudsiyyet-niŋ igizlikin tüşüp öz günāhlarıdın 
zaḫm-dār bolup helāketke (18) yaḳın turadur ve günāhlarıdın peşīmān bolup ölümdin ḳutulup ebedī (19) 
ḥayāt-nı tapsun dėyip rūḥānī ṭarīḳada mėn öz ḳanım-nı bėrür mėn. İncīl (20) Yuḥannā pütülüpdür ki 
mėn kėldim ki olarnıŋ tirigliki bolġay (21) ve oşuġraḳ bolġay. (22) Kāmil necāt faḳaṭ günāhlarnıŋ ‘afvsı 
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ėmes belki hem günāhnıŋ küçidin (23) tamām āzād bolmaḳımızdur. ‘Afv tapıp günāhnıŋ kesellikidin 
ölgeli mümkīndur günāhdın (24) ve anıŋ küçidin ādem-ni tamāmen ḳutḳazmaḳ üçün cisim ṣūretini 
aldım öz günāhlarıdın (25) peşīmān bolup iḳrār ḳılġanlar günāhda ölmeseler. Çūnki mėn olarnı anıŋdın 
(26) ḳutḳazur mėn. Olar ölüm-din ḳutulup ebedġıça ḥayāt tururlar. Bir ādem öz ‘ġayret (27) ve yaḫşı 
‘ilmi birle ḳutulur dėydurġan söz nā-‘aḳıl-lıḳdur. Faḳaṭ nādān ādem aytadur ki (28) açıġ mīve 
kėltüradurġan bir dıraḫt hemīşe mīve kėltürmek birle yaḫşıraḳ boladur.  

[Sayfa 12] 

(1) Andaġ ėmes belki yaḫşı bir dıraḫt-dın köz alıp ovlamaḳ bilen aṣıl ẕātı-nı (2) yeŋgüşlemek lāzımdur. 
Şundaġ yeŋi tuġulmaġan bir günāhkār yaḫşılıḳ ḳılay dėyip (3) ārzū ḳılsa hem faḳaṭ günāhnıŋ yaman 
mīvesi-ni kėltüredür. Līkin günāhdın peşīmān bolup (4) imān bilen mėnde ovlansa anıŋ köhne ẕātı ölüp 
mėnde yeŋi mevcūd boladur. Yeŋi (5) tuġulġandın kėyin ebedġıça ḳaladurġan mīve kėltüredür. Bėşinçi 
Bāb, du‘ā (6) şāgird: ba‘żıda şu su’āl-ni aŋlarmız: ḫudā heme ḥācetlerimizni ḫāh (7) rūḥānī ḫāh cismānī 
bolsa bilip revā ḳılġalı bilgendin kėyin nėmişḳa olarnı anıŋ (8) aldıġa salurmız. Ḫudānıŋ yollarını 
duʻālarımız bilen tebdīl ḳılalurmız mu? (9) Mu‘allim: andaġ su’āl-ni ḳıladurġanlar körsetedür ki olar duʻā 
nėme ėkenini (10) bilmes ve duʻāda turuşdın olarnıŋ ḫaberi yoḳdur. Bolmasa olar uḳar ėrdi ki (11) duʻā 

bir ḳısım dīvāneçilik ėmes veyā muşu ‘ömürge lāzım bolġanı-nı ḫudādın istep (12) tapmaḳ üçün bir nėme 
ėmes. Faḳaṭ ḥayāt bėrgüçi ḫudānı istep tapḳalı ḥaḳ duʻādur (13) ḥayāt-nıŋ bulaḳı bolġan ḫudā bizniŋki 
bolsa ve biz anıŋ bilen birleşken bolsaḳ ḥayāt (14) özi bizniŋki boladur ve rızḳımızġa hem lāzım 
boladurġandın ḫudā özi ḫaber aladur. (15) Ḫudā fāsiḳ ādem-lerġa yalġuz cismānī ni‘metler bėreledür 
çūnki olarnıŋ rūḥānī (16) tirigliki bolmaġan üçün olar öz rūḥānī ḥācetlerini ṭuymaydur ve olarġa (17) 
rūḥānī ni‘metler bėrilse hem fażīletlik sanalmas ėrdi. Līkin işengenlerge meẕkūr iki (18) ḳısım ‘aṭiyye 
bėreledür. Līkin oşuġraḳ rūḥānī tā ki olarnıŋ köŋülleri cismānī (19) ve közge körünedurġan nėrselerdin 
tartılıp körünmeydurġan ve bāḳī ḳaladurġan (20) nėrselerge iştiyāḳ tartsun- olar tirig cān bolsun dėyip 
ḫudāġa duʻā ḳılġanlarġa (21) özi rūḥı-nı demide ḳıladur [Mūsā-nıŋ birinçi kitābı 7: 2 ve İncīl Yuḥānna 
20:30]. Olar hergiz ölmeydür çūnki ḫūdānıŋ rūḥı duʻā bilen olarnıŋ  

[Sayfa 13] 

(1) rūḥānī öpkelerini toldurup saḳlıḳ ve ebedī ḥayāt bėredür. Maḥabbet-niŋ teŋrisi (2) bolġan ḫudā 
rūḥānīça ve cismānīça hem lāzım boladurġanını meft ve keŋrü bėredür. (3) Ṭabīatdın bizler ḫudā 
merḥametidin meft bėrgen necāt ve rūḥ-nıŋ ‘aṭiyyelerini efżal (4) sanamaymız. Līkin duʻā bilen olarnıŋ 
fażīletliki-ni bilürmiz ḫudā ḥayātḳa lāzım (5) boladurġan ısıġlıḳ nūr havā ve sunı hemīşe meft bėrip 
turġan bāresidin insān (6) ḫayal ḳılmay veyā şükür ayıtmaydur. Anıŋ ornıda behālıḳ nėrseler çoŋ  cebīr 
birle (7) istep nė āçlıḳ veyā teşnelikni yoḳatalmaydurġan veyā rūḥḳa ḫūş rıżā (8) kėltürelmeydurġan 
altun kümüş almas ve ḳīymet behā taşlarnı efżal sanaydur andaġ (9) ‘aḳıl-sız ṭarīḳada ādemler rūḥānī 
nėrselerni sanaydur. Līkin ḫudāġa duʻā ḳılġanġa (10) ḥikmet ve ebedī ḥayāt bėredür. (11) Su ḳuşları su 
üstide su üzüp turadur līkin ḳanatlarını uçḳalı (12) yaysa olar tamām ḳuruḳ ėken. Andaġ oḫşaş duʻā 
ḳılġan ādemler bu dünyāda turadur. (13) Līkin anıŋdın kėtse nā-pāklikidin pāk turadur. (14) Mėniŋkiler 
dünyāda turadur. Līkin dünyādın ėmes-köŋül dünyāvī raġbetdin (15) ölgen bolsa muşu ‘ālemdeki heme 
nėrseler aŋa ziyān bolmay belki ussuzluḳ-nıŋ (16) nef‘-i ve yardımı boladur. Gül-ler baʻżıda nā-pāk 
yėrlerde ünüp öz ‘acā’ib ḫūşbūyı (17) bilen nā-pāklik-niŋ bed-būyı-nı yoḳatadur. Olar āftāb-dın nūr ve 
ısıġlıḳ alıp (18) tursa nā-pāklik olarġa ziyān ḳılmay belki olarnıŋ usaşıġa yardım boladur. (19) Andaġ 
oḫşaş duʻā-nıŋ vāsıṭası bilen rūḥānī nūr ve ısıġlıḳ alıp turadurġan (20) kimėrse ebedġıça ḳaladurġan 
mīve kėltüredür ve öz pāk ve ḳuddese ‘ömri bilen dünyānıŋ (21) buzuġluḳıġa ġālib boladur. Altınçı Bāb, 
(22) duʻā ḳılġan kimėrse mėniŋ bilen şerīklik tapıp mėnde ѕābit ḳalıp maŋa oḫşaş (23) boladur muz ayıḳı 
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āḳ ḳarnıŋ ārasıda ‘ömrini ötküzüp özi ḳardėk āḳ (24) boladur ve Bengaldeki yolbars özini yaşurġan 
ḳamuş-nıŋ reŋgidėk bolup 

[Sayfa 14] 

(1) ḳalıpdur. Duʻā ve rūḥnıŋ tirigliki-ni mėnde tapḳanlar firişte ve muḳaddeslerdėk maŋa (2) oḫşaş bolup 

mėniŋ sūretim-niŋ oḫşaşlıḳıda ḳılınur. Mėn Petrus Ya‘ḳūb ve (3) Yuḥannānı mėniŋ bilen taġḳa alıp 
barġanda bir nėçe laḥẓada mėniŋ celālımdın olarġa bir nėmeni (4) körsettim ve olar faḳaṭ 
muḳaddeslerdin ikisini ya‘nī Mūsā ve İlyās-nı kördiler. (5) Her ḳandaġ bolsa olar ḫūşluḳıdın tolup ol 
yėrde turġalı ḫāhlab üç çādır (6) yasaylı dėyip ayıttı. [İncīl Matta  5-1:17] Mėniŋkiler behiştke yėtip (7) 
firişte ve heme muḳaddesler bilen mėniŋ celālımda turġanda olarnıŋ ḫūşluḳı ḳança (8) çoŋ boladur. Duʻā 
ḳıladurġanlar hergīz yalġuz bolmas. Çūnki mėn olar bilen (9) hemīşe bolur. Mėn ve mėniŋ firiştelerim 

pat pat olarġa baradur. (10) Ṭabīat-nıŋ üstige ġālib bolġan ādemler felek-niŋ taşıġa yėtmes. Līkin duʻā 
(11) bilen şeyṭān dünyā ve özige ġālib bolġan ādemler behiştddaki-ler bilen mu‘āmele ḳılur. (12) Dıraḫt 
ve güllerniŋ şekli körünüşi ve reŋi bölek bölek havāda tebdīl bolġandėk (13) rūḥānīçe mėniŋ bilen 
mu‘āmele ḳılġanlarnıŋ körünüşi ve ‘ādetleri rūḥānī ṭārīḳada (14) andaġ tebdīl boladur ki olar maŋa oḫşaş 
bolurlar. (15) Duʻā ḳıladurġan kimėrseniŋ i‘tiḳādı-nıŋ ḳolı ḳandaġ ‘āciz ve ḳoruġan bolsa (16) hem anı 
uzatḳalı kėrekdür. Andaġ ḳılsa ḳuvvet ve ḥayāt bėrgeli mėniŋ (17) işim boladur ve duʻā ḳılġanġa ḥācetige 

muvaffiḳ bėriledür. Yėtinçi Bāb, ḫiẕmet (18) şāgird: ėy mu‘allim ḫiẕmet-niŋ aṣıl ma‘nā-sı nėmedür. 
Yaratılġan nėmerselerge (19) ḫiẕmet ḳılmaḳ bilen yaratḳuçıġa ḫiẕmet ḳılurmız dėyip ma‘nā-sı mümkīn- 
ḫudā (20) özi yaratḳan ʻālem-ni saḳlamaḳġa ‘āciz bir ādemdin bir ṭarīḳada yardım tapalamdur. (21) 
Muʻallim: ḫiẕmet ḳılġalı rūḥānī ḥayāt-nıŋ ve muḥabbet-niŋ farżı-dur. Ḫudā özi (22) muḥabbet-dür ve ol 
hemīşe yaratḳan ‘ālem üçün işlep turadur ve ḫāhlaydur ki öz 

[Sayfa 15] 

(1) ṣūretide yaratılġan ādemler iş ḳılmay turmasun. Ḫiẕmet ḳıladurġan kimėrse (2) öz ḫiẕmetidin fā’ide 
aladur. Başḳalarġa yarı bėrmek bilen özige yarı (3) bėredür. Başḳalardın yarı tapmasa hīç bir kimėrse 
tirig turmas ve başḳalardın (4) yarı tapḳan kişi başḳalarġa yardım bėrgeli ḫāhlamasa öz nā-şükürliki 
üçün (5) yardım tapḳalı öz ḥaḳḳını yitürüp-dür. (6) Eger ādem ḫudā aŋa bėrgen ‘aṭiyye ve ḳudret-ni ḫudā 
ve ādemlerniŋ ḫiẕmetige (7) işletgeli ḫāhlasa ḫudā bėredurġan yardım ve bereket üçün saḳlap turmasun. 
(8) Līkin ādem öz farżı-nı becā kėltürmek üçün teraḳḳī ḳılsa ḫudā yardım (9) ve bereket bėrip turadur. 
(10) Bir pādişāh-nıŋ vefātı yaḳınlaşḳanda hemedin obdan ḫiẕmetkārını ḳıçḳıkırıp aŋa (11) ayıttı. Mėn 
sefer ḳılsam baradurġan yurtḳa mėniŋ kėledurġanım-nı ḫaber bėrmek ve (12) rastlamaḳ üçün sėni 
yėberü ėrdim. Ėmdi mėn maḳamıġa barur mėn. (13) Munıŋ üçün ölgenlerge barıp mėniŋ baradurġanım-
dın ḫaber bėrgil- ol emīn (14) ḳul derḥāl ḳılıçı-nı öz yürekige saydı tā ki ol ölgenlerniŋ arasıda (15) öz 
pādişāhı-nı ḳabul ḳılsun. (16) Mėn tiriglik-niŋ ḫudāvendi ve pādişāhı-dur mėn ve mėniŋ ḳul-larım öz 
(17) günāhlarıda ölgen ve oladurġanlarġa barıp necāt-nıŋ ve tiriglik-niŋ (18) ḫūş ḫaberini ayıtıp 
bėrsünler ve ol ḫiẕmetide lāzım kėlse öz cānı-nı fedā (19) ḳılsunlar. Mėn hem tolalarnıŋ günāhlarını alıp 
atmaḳ üçün özüm-ni ḳurbān (20) ḳıldım. Maŋa saḳlap turġanlarnıŋ necātıġa yanıp kėlip tiriglik-niŋ (21) 
tācı-nı bėrür mėn. (22) Mėniŋ şāgirdlerim yėrniŋ tuzı-dur. Līkin tuz ėrimese bir nėmege tat bėrmeydür. 
(23) Mėniŋ  şāgirdlerim hem şundaġ olar rūḥ’ul ḳuddese ve muḥabbet-niŋ otı bilen tirig (24) ḳurbān-
dėk ėrip köymese olar ḳutḳazadurġan rūhānī ve semāvī tiriglik-ke ḫāṣ (25) bir cān alıp baralmaydur. 
Mėn hem sizler üçün cismānıda ėrip dārda tiriglikim-ni (26) bėrdim. Çūnki ḥayāt-nıŋ bahāsı ḥayātdur 
ve özüŋlerni ḳurbānlıḳ ḳılmaḳ üçün (27) ḳıçḳırıldıŋlar tā ki semāvī ḥayāt-nıŋ ḫūşbūyı ve tiriglikim-ni 
(28) kėltürgeysizler. 
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[Sayfa 16] 

Sėkizinçi Bāb, dār bilen zaḥmet-niŋ sırrı (1) şāgird: ėy mu‘allim dārnıŋ ma‘nāsı ve fā’idesi 
nėmedür nėmişḳa ‘ālemde (2) zaḥmet ve belā bardur? (3) Mu‘allim: dār behişt-niŋ açḳusı-dur. Mėniŋ 
otuz üç yarım yaşlıḳ ‘ömrüm-de (4) hemīşe bir dār köterür ėrdim ve munıŋ bilen ve dārdaki ölümim 
bilen işengenlerge (5) behişt açıldı. Öz üstige dārnı alıp maŋa ergeşkenler mėniŋ vāsıṭam bilen (6) 
behiştge kėrip bu dünyānıŋ balaları uḳmaydurġan ebedī bereket-ni tapadur. (7) Zaḥmet insān-nı 
dünyādın ḫalāṣ ḳılıp yaratḳuçıġa māyıl ḳıladur ve ol bir (8) vaḳtıġıça derd ve teŋlik tartıp ḫudā birle 
mu‘āmele ḳılġandın kėyin behişt-niŋ ebedī (9) ḫūşluḳı ve raḥatıda dā’im ol mu‘āmeleni ḳıladurġan 
boladur. (10) Zaḥmet cānġa açıġ bir zehirdėk körünedür. Līkin unutmaġıl ki zehir ba‘żıde  (11) zehirge 
ḫāṣ devādur. Tola mertebe faḳaṭ ġam ve teŋlik bilen mėniŋ mu’minlerim-ge (12) rūḥānī şifā ve ḳuvvet 
bėrelür mėn. (13) Dār bir yaŋaḳḳa oḫşaydur anıŋ şikāl açıġ līkin içide bir tatlıḳ (14) ve yaḫşı miġzi bardur. 
Dār evvel bizge ḫūş körünmeydür ve anıŋ maḫfī ma‘nā-sı (15) faḳaṭ dār kötergüçige ma‘lūm boladur. 
Līkin ol özi anıŋda bir ‘acā’ib şīrīnlik (16) söyünlük-ni tapadur mėn. Özüm zaḥmet-niŋ otıda bolup bir 
dārnı köterdim. (17) Munıŋ üçün ḳoġlanmaḳ-nıŋ ot tonurıda bolġanlarnı saḳlap ḳutḳazur mėn. (18) 
Rūḥ’ul ḳuddese ve ot bilen teʻmid ḳılınıp ebedī ḥayāt-nı tapḳanlar hīç bir otdın ziyān (19) tartmay mėniŋ 

bilen hemīşe selāmet penāh tapıp-dur. (20) Gümān ḳılmaġıl ki devlet ve revāclıḳ bilen öz ‘ömrini 
ötküzgenler (21) hemīşe ḫudūġa ‘ibādet ḳılġuçılardur, tolaraḳ andaġ ėmes pataçıdın ve ḳotandın (22) 
çıḳıp kėtken ḳoylar baʻżıda yaḫşı yaylaḳ tapadur. Līkin olarnı yėydurġan pāre pāre 

[Sayfa 17]  

(1) ḳıladurġan ḥayvānlar marap turadur. Līkin pataçı-nıŋ yanıda turġan ḳoylar (2) kesel ve ‘āciz bolsa 
hem tınç selāmet-de turadur. Bu ḫudānıŋ ve dünyānıŋ balalarıdın (3) bir temsil-dur. (4) İḥtimāl ki bir 
mü’min ve bir kāfir otrasıda ança çoŋ tefāvut ma‘lūm (5) bolmaydur. Līkin bir kün bir çoŋ tebdīl-lik 
peydā boladur. Yılan ve pīle ḳurt-nıŋ (6) arasıda bar tefāvut-dėk çoŋ farḳ ma‘lūm boladur.  Yılan ḳısaḳı-
nı yeŋgüşlese hem (7) aṣıl ẕātı yeŋgüşlenmeydür. Līkin pīle ḳurt ġozadın çıḳsa havāda uçadurġan (8) 
çıraylıḳ bir kepīle boladur. Andaġ oḫşaş bir mü’min kişi-niŋ rūḥī bedendin (9) çıḳıp celālġa tebdīl bolup 
behişt-ke baradur. Līkin kāfir kişi ölgendin (10) kėyin hem kāfir toladur. (11) Derd zaḥmet ve ġam ġuṣṣa 
bulut-dėk ‘adālet-niŋ şemsi-ni körmeginiŋdin (12) yaşursa hem cur’etsiz bolmaŋlar. Çūnki bir kün 
bulutlardın ḫūşluḳ ve (13) bereket keŋrü yaġadurġanını körürsiz ve ‘adālet-niŋ küni üstüŋizge ebedġıça 
yarutadur.  

[Arka Kapak Sayfası] 

İsveç-niŋ zebānıdın tercüme ḳılınıp Kaşġardaki Sutian Fuyiŋ Taŋ-nıŋ Basma-ḫaneside 1933.inçi yılıda 
basıldı. 

SWEDİSH MİSSİON PRESS 

KASHGAR 1933. 

Sonuç 

Çalışmamızda incelemeye çalıştığımız Sadhu Sundur Singh’niŋ Bir Nėçe Va‘ẓları adlı metin, Müslüman 
Türkler arasında Hristiyanlığı yaymak amacıyla İsveç dilinden geç dönem Çağatay Türkçesine tercüme 
edilmiştir. Metin, geç dönem Çağatay Türkçesinin dil özelliklerini göstermesi bakımından önem arz 
etmektedir. Bu metne dilsel açıdan bakıldığında eserin tercümesinin oldukça sade ve anlaşılır olduğunu 
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söylemek mümkündür. Bunun yanında metnin Çağatay Türkçesi tercümesinde baştan sona tutarlı bir 
imlanın kullanıldığı da göze çarpmaktadır. Üstelik eserde modern matbaacılıkta olduğu gibi paragraf 
girintisinin ve belli başlı noktalama işaretlerinin de kullanıldığı tespit edilmiştir. Metin, Çağatay 
Türkçesi metinlerinde gördüğümüz büyük bir kısım dil özelliklerini yansıtmaktadır.  Ancak metinde 
Çağatay Türkçesinde bulunmayan, günümüz Modern Uygur Türkçesine ait bazı özellikler de tespit 
edilmiştir. Bu durum ele aldığımız bu metnin, geç dönem Çağatay Türkçesinden Modern Uygur 
Türkçesine geçiş dönemini temsil eden bir eser olduğunu vurgulamaktadır.  
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